LR: Bear, Deer, and their children (retold)

.l wéé sintammak kiici q4 pi qa té6si wal gqa woh wal amq"adawa
now [tell about future the here the deer with the grizzly bear with that's why
v \ def adv def ptcp Nsfx def n Nsfx coordconn

tilyimciwoy palagmim -

formerly dwell long ago

ptcp adv

Now I'm going to tell this about Deer and Bear and how they used to live together long ago.
16.5

1.2 qa palmas tyiici ’ka  tyktatiwwalmiwei -
the at the beginning did  agent were neighbors
def adv \% post v

At first they did things as neighbors.

22.4

Sroy

1.3 hakcan  winin manikcan wiyi tyktdw - yalytGdcan wal mdaat"aagilcan wal

two of them each  toddler itis were boy with girl with
quant adv n cop cop n Nsfx n Nsfx
amq"a manikcan wiyi tyktaw -
but child itis were
coordconn n cop cop
They each had two children, a boy and a girl each.
25.9

Wrote manikcan, yalyt?can
Phonetically in the recording, ya’lii'can’wal‘ mo-tha-qalcan’wal® (palatalization transposed, the o nasalized, no
trace of a following I lateral). 20180724

1.4 amq"aka is tyktadkaaci - tyktatifwalmiwci - ma ga téo6loliini aka
but person lived were neighbors and the everything other
adv n v v coordconn def pro-form  pro-form

tiici mamidc ama tyktintaliama -
do together but did work

ptcp adv adv v

So they lived , were neighbors, and they did just all kinds of work together.

34.9

Audio: repeats mamuic ama

L5 Alictiiki’ kam qa t66si > tykadyintiwi toololiini aka tiici yaté - qa
being frightened agent the deer went around  everything all kinds doing loc the
ptep post def ptcp \% pro-form  adv \% Vsfx def

tadsaayiica naté ma dnca qa taaliica naté tyktint"alGima maamdaé -

going to dig roots loc  and then the go to gather seeds loc  did work together

ptcp post coordconn def v post v adv

Even though she was afraid, Deer went around with her doing everything, going to dig roots, gathering seeds,
they did the work together.
44.0



Audio: repeats alictiki? kam followed by amq"a kam twice. t6'lol, amqgta t6-1ol before ckotintholtiuma®.
1.6 ma 4nca qa tahta¢ tassaami amq"™a  tyktadsaarmi qa tahtaé -

and then the acorn gather but gathered the acorn
coordconn def n ptcp coordconn v def n

And also gathering acorns, they gathered acorns.

01:00

Audio: sounds like she starts to say qa as-a.

1.7 wiiyasétc kici wissiimaké ’ka amq"a  tyktdataacéi qa té6loliini ma 4nca
one winters fut  prepares for winter agent but gather food the everything and then
ptcp adv v post coordconn Vv def pro-form  coordconn

tyktintaataapaayi -

put things away

v

For wintering over, as preparations for winter, they gathered all the food and stored it away.

01:09

Audio: wati-ya's -- wiyascuc kiici winiya? win? wi-yascuc kuci wis'i'ma-ké? .. amqha tykta-ta-ci (etc.)

1.8 ma dnca we lhat ma allu suwi - lhat qa tahtaé tykisyi qa
and then  then let's pound because  hungry I am let's pound the acorn said the
coordconn adv v coordconn Vroot cop \% def n \% def

woh

grizzly bear

n

Then she said Let's pound, I'm hungry, let's pound acorns, said Bear.

1:19.8

Audio: repeats lhat. Pronounces wah then woh

1.9 mam hé tykisyi qa téwsi -
and hey said the deer
coordconn excl v def n

And Deer said OK.

1:27.6

L.10 1hat hooka tykisyi -
let's pound OK said
v interj v

OK, let's pound, she said.

1:29.4

LIl m4 4nca actimma wéétat amq"aawaté mhat > hikyih acaimma wéétat
and then  river bank  while let's us 2 pound yonder river edge
coordconn n adv coordconn v adv n n

méhyam qa tilaat"it qa assaté

a little way the leach and drain acorn flour the in water

adv def n def adv

Then we'll pound by the river bank, yonder by the river bank the leaching place is close to the water.
1:31.5
Transcript: added the locative to as.



112 wawa titliimi q4 as  tanalattaawi ma t66thiirhi tykisyi -

big work the water carry and pour said
A ptep def n ptep coordconn ptcp \%
It's a lot of work carrying water and pouring it.
1:39.2

Transcript: tithalGumit
Audio: sounds like ?ino before qa ?as. mam qa- to-thi-mi

113 mam héé tykisyi -

and yes said
coordconn excl v

And she agreed.

1:47

2.1 ma adnca we ’6 tykisyi qa téwsi qa kacc™i ¢innégaka hakcan naanad’ chiy
and then  then said the deer the her little child  two of them uh-oh! look out!
coordconn adv verbprt v def n def pers n quant excl excl

tykisyi -

said

v

Then the deer said to her two little ones, uh-oh, look out, she said.

1:48

Audio: "she said" in English, then phrase repeated.
2.2 taqha tim amha tsiyi séétuuki tykisyi -

almost but Tam Ireturn said
adv adv. cop Vv \%

I might not come back some day.

1:58

Audio: Repeats taq"a'tim ama tsiyi sé'tha-ki tykisyi.

2.3 ma tisti waymi icistipsaayake timcan sla’aw
and good manner you two take care of yourselves something bad might happen to me
coordconn adv adv \% pro-form cop

amq"aawaté tykisyi -

there said

coordconn \4

You two take good care of yourselves if something happens to me there.
Audio: témcan sl?0w amqhd-ka .. amq"a waté tykisyi. [2.03]

2.4 micistMini waéiiniiwi wate kicipté chi sa ama sla’aw
your (two) mother's brother at yougo how indefinite but might happen to me
pers n Nsfx v pro-form post adv cop

amq"aawaté tykisyi -

while said

coordconn \%

If something happens to me, go to your uncle.

[2:10]

Alternative given by LR: waci'ni'wi amqha wate
Audio: cMisa ama s1?0 wa amqha tykisyi



2.5 mam tykwacuucadké qa kac"a thiyyi -

and was combing herself the her hair
coordconn v def pers n
She was combing her hair.
2:16.5
2.6 ma dnca tykasqaati ga kac™i cucché tykasqaati -
and then  seton the his comb  seton
coordconn v def pers n \4
Then she set it down, she perched her comb on something.
2:19.5
2.7 ma kicicéptaswaci qa piqha tykisyi qa piq"a yuéiitinku kiw qa it
and you two watch ~ the this  said the this  fallsdown youare the my
coordconn Vv def deic v def deic v cop def pers
cuucaaké mam ga kPéstam syétwiuma - syétwi kicima
comb and the end kills me kill me fut plural
n coordconn def adv v A%

You watch this, she said, if this comb of mine falls down for you, then that's it, she kills me, she'll kill me.
[2:25.6]
Audio: g4 ith tacuch-a'ké amqha yu-ci-thanyu? kiiw* .. mam qa késtham syétwi -- syétwi kiicuma

2.8 ma tyaaéi ka  yaaéiitanku kaw  tykisyi -
and topple future falls down you are said
coordconn ptcp Vpfx v cop \%
That's why it will fall, it will fall down for you, she said.
[2:38.8]
3.1 slhimasiiicatéc]i slhindawagwamca - slhimmasiiicaté(’] kicisi tykisyi -
let's play smudge let's go play let's play smudge you two say said
v v v v A%

You two say Let's play "smoke one another", let's go play, let's play "smoke one another", she said.

[2:42.8] , ,

Audio: mé anca .. ?im-asli-caka .. kicis'i hind'waqwamca, zlim-aslica taqha amxa hinawaqa ba .. kicis'{ tykisyi
The word for the game is glossed "smoke one another" in one instance and "who can stand the longest" in the
other.

32 ma danca we mistadtam kicadyiilami ma kicimasniicataqi tykisyi -
and then  then your turn you two go in and you two play smoke said
coordconn adv pro-form v coordconn Vv v

You go in for your turn, and play smoke she said.

Wrote kicu'yi lumi. LR modified this sentence a lot, and my gloss is defective. Gloss given apparently for this
and the next: "Don't make your stay too long, make it quick, she said." Perhaps compare ?isnani? "thick
(mush)", maybe referring to thick smoke? For taqi perhaps compare tilatagi "(threads) close together", ?ite-1aqi?
"flat".

[2:52] ’

Audio: ma énca we' it"0'tam, mi?t mizt"i'tam Pamq"a t"al kucuwi- lil'a kucumisni-ca tita-ka tykis-ih.

Also wrote kicu'yi-lami in parallel. Compare kict-yiluki "you two come out"



3.3 aamim wicciimi ¢é kicticei  t"61 tuwayci tykisyi -

in a short time not youtwo do for a long time make said
adv Neg v adv ptcp \%
Quick-like, don't make it a long time, she said.
[2:59.7]

Audio: &'mim wic'i'mil ?amqta ¢ tykhc-ci th6] tuwayci tykisyi
Probably best as one sentence with prior.

34 ma anca wee rmicist™u pa ictidyiilami ma kicimasiiicataqi kicisyi
and then lo your indeed you two go in and you two play smoke you two say
coordconn interj pers adv. v coordconn Vv v

tykisyi -

said

\

Go right in for your turn and play smoke, she said.

[03:04]

3.5 ma dnca kiciwwasqaawaté tykisyi - kiciwwasqaawaté ma anca kicupté
and then  you two shut them in tight said you two shut them in tight and then  you two go!
coordconn Vv A% \% coordconn Vv

tykisyi -

said

\

You shut them in tight, and then go, she said.
[3:09.4] [LR 12.8-9]

3.6 kictpté micist™itini maéiiniiwi  um
you go your two mother's brother 's place
v pers Nrel post

Go to your uncle's place.

[3:14.7]

Audio continues [3:16.5]: ipA¢ mam kictpté kicisha'cu'mi ma kicupte tykiss"

3.7 ma micist"Gni maéiiniwi kicitimmaakdyi tykisyi -
and your two mother's brother you tell about said
coordconn pers Nrel \% \

And you tell your uncle what happened, she said.

[3:20.4]

LR inserted "your uncle" in transcript.
Audio continues: kicitim akiyi g4 mis-in ma‘¢iniwi ..

38 amqPa pald’ yatwa itthahni tatyi kicisyi  tykisyi -
but already killed our mother you two say said
coordconn adv \ pers n A% v

Say she's already killed our mother, she said.

[3:25.6]

Audio: amqh4 asyé twiyi ama yé' yatwi yatwa pala? tha-ni a ithn- tatyi .. kicis'i tykisyi.
3.9 mam hé tykisyi -

and hey said

coordconn excl v



Yes, she said.

[3:31.7]

Audio: mam hé' chokuis

4.1 mam tykapté qa tahta¢ aat"aaci -
and went the acorn pounding
coordconn Vv def n ptcp

Then she went to pound acorns.

[3:32.9]

Audio: mam tykapté qa o? .. qa .. gqa a'thaci oga tahta¢ a-tha-ci®
Cf. tha "shout"
42 ma anca tyktaat'a ga tahta¢ acimma wéétat -

and then pounded the acorn river bank
coordconn Vv def n n adv
Then they pounded acorns by the side of the river.
[3:37.5]

Audio: LR inserted wé" after tykta tha.
4.3 ma anca tykitaataayiwyi tééloliini qa ticci ki tykitilattha -

and then  sifted everything the do  future leach
coordconn Vv pro-form  def ptcp Vpfx ptep
Then they sifted it all and leached it.
[3:41]

Audio: tykta-tha ma anca tykta-tha e'yi ma anca t6-lollini amq"a yuwe tykito-thisci
so'thisti "I put water on". tilathi is preferred verb: "same thing, putting water on" but "easier" and "says

everything". ) ’

Audio [3:47]: ma anca tykitd-thisti ma .. [3:48.5] tykitil-a'thah'.

44 amqha  tykisyi q4 woh kParh kanciikuuyaké amq"@a aami¢  urha
but said the grizzly bear many you rub itch on yourself but body louse maybe (?)
coordconn v def n quant v coordconn n adv

ikii¢iilaka ama tkiyi  kanciikuuyaké tykisyi -

you must have but are you? you rub itch on yourself said

v adv cop \4 v

You're rubbing yourself a lot where it itches, said the bear, you must have lice, you're scratching, she said.
[3:50.8] [LR12.9]

LR glossed as rubbing an itch, said this is not the same as scratching.

Audio [4:03.2]: sana'si‘ci qa wo tis'i, amq"a-ka wo lis °I couldn't say it, let me talk it." (Chuckle.)

4.5 ma4 anca tykaiiiyaaci mam tykwamastuki qa iah ha
and then looked at and examined the head locative
coordconn v coordconn v def n post

Then she looked and examined her head.

[4:06.4]

Audio: Repeats ma anca 3 times. Last phrase sounds like qa (or xa) lah-adk‘in. Could not be a tk cluster; maybe
nk?

Transcript: The tape was indistinct to both of us. I wrote ga ?ac [=?amic].

Wrote laha



4.6 o > kParh t"amiyi qa arhic - ma thamiyi kPamh kanciikuukaké

verbprt many it evidently is the louse and it evidently is many you scratch yourself
adv  cop def n coordconn cop quant v
tykisyi -
said
v
Oh, there's lots of lice! That's why you scratch so much, she said.
[4:11.6] ,
Audio: ?0° kham t"dmuw'i qa amq"a? thdmuwi aga ?Ac ma anc ko kham kanci-ku kuayaci is:
47 noq timmiic6o wicci > noq timmiic6o wicci > ma lhi¢cwaaquaci
ducking lower resembling ducking lower resembling and I'll nibble
adj v ptcp adj \ ptcp coordconn v
> lhiéwaaquaéi tykisyi -
I'll nibble said
v v
Bend your head forward and I'll nibble them off, she said.
[4:16.7]

Compare perhaps tinim-ic ki, sundown, perhaps titaninmici rainbow.
Chewing around, as with morsels on a bone, or as horses chew each others' manes. Contrast "chew, gnaw (on
rock" later in story.

4.8 mam noq tykwammiici pala’ ckwindmmacqati qa kac tétwi kici -
and ducking went down knew the he kill  future
coordconn adj v A% def pers v

amq"dkam noq  tykwammiici -

but ducking went down

coordconn  adj \%

She bent her head down, she already knew she was going to kill her but she bent her head down.
4:22.9
<[:kwam]'i'ci written ckwam-iwci, but this is clearly wrong, and audio is plain.
4.9 pala’ tyktiéwaatdpqacuma -
already siezed neck with teeth
adv v
She had already grabbed her neck good with her teeth.
[4:29.5] Audio: m" mam tskiticwat apgacuma m pila?, pila? noq wam-i-ci pila? tskiticwat apgacuma

5.1 amqPawaté ga manikcan indawaqwami tykaaéimei qa kachGdni tatyi cucché
at that time  the toddler playing around  fell down the their mother POSS comb
\% def n ptcp \% def pers n Nsfx n

» g4 cucché tikusqaatowoy pik tykwammiici - mam tykatansiié¢tadci -
the comb  setup previously bump went down and two jumped up
def n ptcp onom V coordconn v

As the children were playing around in the house, their mother's comb fell down, the comb that she had propped
up fell with a bump, and the two children jumped up.

[04:36]

Audio: amghawaté ga manikcan ind"waqwami aga ... tyka-cimei qa q"é ga kac™a'ni ¢? qa kachuni tatyi G c1? co?
cu cuch ¢ .. aka at'usq‘4'ta amqha cok 6 wis tykwam-i-ci, mim ma-m tykatasi-¢u-cib



52 maanca - wéé tykisyi -
and then now said
coordconn \% \Y

Well, she said.

[4:49.8] [LR12.11]

5.3 wéé yatwa itthadni tatyi wiléo tykisyi - mam tyktansiic¢atci -
now killed our mother former said and two jumped up
\4 \ pers n Nsfx v coordconn Vv
Now she's killed our mother, she said, and they jumped up
[4:51.5]
Audio: last phrase is mam tyktansi®
54 mam tyktansiitéimi mam tyktadwaamasti -
and two ran outside and looked down from
coordconn Vv coordconn Vv

And they ran outside the house and looked down toward the river.
[4:55.2] Audio: tyktad-wa masti .. tyktansi-téimi ma anca tyktd wa masti.
Sounds like they were up on a 'bench' of land overlooking the riverbank.
5.5 mam pala’ tykyatwa -

and already killed
coordconn adv \
And she had already killed her.
[4:57.9]
5.6 mam tykwaaluuchiceréumi -  tykwatarhimma - tykwatahidapi -
and dragged out gutted skinned
coordconn Vv A% v
And she dragged her out, gutted her, and skinned her.
[5:00.8] ,
Audio: mohAm tuc q‘ahé tykwé lu-chicéumi, ma anca tywata .. tywata tykwatahlirha tykwatami mi*
57 amq"a tyktaaliiyaaci - tyktinimmadci - mam tyktéhuumi qa kac™itni
but looked at two saw and they two ran back the their
coordconn Vv \4 coordconn v def pers
tiflyamei -
dwelling
ptcp
But they looked at this, they saw it, and they ran back to their house.
5:07.2

Audio: amqgha tkta'ii'ya'ci, mam tykwitifl .. tykd tykté'flu'mi qa kachini .. kachini ?a? ti-yimci, manca
6.1 m4 anca tykisyi lhimmasiiicaataqta tykisyi -
and then  said let's play smoke said
coordconn v v v
Then she said let's play smoke.
[5:14.7] [LR12.11-12] ’ ,
Audio: ma anca tykisyi lhim-asli-ca-taqta lhim-asli-ca‘taqta tykisyi.



6.2 héé tykisyi qa hak wohiicaka
OK said the two little grizzley bears

excl v def quant n

OK, said the two little bears.

[5:19.7]

6.3 mam wimmasliicataqta
and one going to play smoke

coordconn ptcp
And they went to play smoke.

[5:22.1] ,

Audio: mam tykwin'am-ad .. tyktam-asli-ca dow taqcan tykwam'i' i-ca ma anca tiq"a

6.4 mam tykwammiwicei ma dnca tykwahya qa kac™ini tifytimci > qa woh
and picked boughs and then  built fire  the their dwelling the grizzly bear
coordconn Vv coordconn v def pers ptcp def n

G tiiyamei tykwahya -

POSS dwelling built fire

Nsfx  ptcp \%

And they gathered fir boughs and built a fire, in the bear's house they built a fire.

[5:27.4]

Audio: tykwaflya qa qa? .. qa kac"ni ti-yamei tykwaflya ma anca ... qa woh i ti-ymei amqhad-waté tykuwafljla
ma anca ..
6.5 ma anca téélol tykiy
and then  all was the one who
coordconn quant cop
Then everything was ready.
[5:34.8]
Audio: to-lolnaka tykiy.
Glossed "they used everything".
6.6 ma anca tykwimmasliiicatagi -
and then  played smoke
coordconn Vv
Then they played smoke.
[5:38.3] ,
Audio: ma? manca ... ma anca tykwim-asli-cataghj
6.7 jtthdiitam - itt"Gdtam - itt"Gatam slhimasliicaataq tykisyi qa téésiinaka -

us first us first us first let's us play smoke said the little deer
pro-form pro-form pro-form v v def n
Us first, us first, us first, let's play smoke said the little deer.
[5:41.8] ’
Transcript: wrote slhimasli-cam taq"
6.8 mam kac"adtam tyktammasniicataqi -
and their turn played smoke
coordconn pro-form \

And they took their turn being smoked.
[5:47.4]



6.9 mam aamimmi > aamim wicei’ wé slhamaslikaati - tiwdaqactam tykisyi
and pretty soon immediately resemble well we two are choking open the door! said
coordconn adv adv v adv v v v

Very quickly, they said We're choking! Open the door!

[5:50.7] [LR12.13]

Audio: Raised voiced on quoted verbs. Devoiced q is spirantized, effect of preaspiration & increased amplitude

(airflow).

Transcript: tiwdq-actom

6.10 mam tyktinwadqaé¢tumi qa wohiicaka
and the little grizzley bears
coordconn def n

And the two little bears opened the door.

[5:55.8]

two opened the door

Audio: preaspirated q not spirantized with reduced amplitude/airflow.

6.11 mam tyktééteemi -
and two came out

coordconn v
The two little deer came out.

[5:58.3]

6.12 mam micist"a pa  tykisyi -
and youtwo indeed said
coordconn pers adv v

And now it's your turn, they said.

[6:00]

Audio: mam mi(3)sth dwe- ti? .. we' tykisyi

6.13 mam  tyktadyiilami qa4 wohiicaka ma anca tyktaraliitataqi -
and two went in the little grizzley bears and then  two played smoke
coordconn Vv def n coordconn v

And the two little bears went in and then they smoked them.

[6:02.6]

Audio, last word: tisku listi catdq*
Wrote ckta yi-lumi. Transcript, last word: cktamani-tataqi.
7.1 slhimmaslicatdq - slhimmaslicataq - slhimmaslicatdq - slhimmaslicataq -

let's play smoke let's play smoke let's play smoke let's play smoke
v \4 \ \

tykisyi qa yassi ’ka

said the one sings agent

\ def v post

(Singing) Let's play smoke, let's play smoke, let's play smoke, let's play smoke they said, singing.

[06:07.2]

Audio added at end: gq"¢é masti-caqmizi?

Those inside sang as well as those outside. They kept singing until they couldn't stand the smoke any more.



72 ma anca wéé wéé wéé tyktisyi -
and then now now now two said

coordconn v v v A\
Then they said OK, OK, OK.
[6:22.3]

Audio [6:16.9]: ma anca we' ce® ... [6:19.9] ma? .. ma dnca we' tskud1?-1z2..cko” wé' wé' tykisyi

7.3 tyktémasiikééti wee
two were choking lo
\4 interj

They were choking.

[6.23.5]

Audio: The m sounds like a nasalized w.

74 wee tiwadqactém > tiwAdqactém - slhamaslikaati tyktisyi -
lo open the door open the door we two are choking two said
interj v \ \ v

Open the door, open the door, we're choking! they said.

[6:24.8] [LR12.11]

Audio: Preaspirated "q. Singular tykisyi again.

Transcribed long q
7.5 mam ¢aas tykawi -
and silence it was

coordconn onom cop
No one answered.
[6:29.3]
Final vowel heard on recording, but not written in transcription with LR. Probably assumed so.

7.6 té6lol tyktilhigqaaci - ma anca sla¢  sla¢é  tyktinciiiwaati ga té6loliini

all two locked up and then drive in drive in they pushed in(?) the everywhere
quant Vv coordconn onom onom Vv def ptcp
taggawcana la’aspuattééma tykwapsiwcei -
with something I'll poke a hole through he tried
adv v v

They locked it up tight, and then they closed up every little air hole where they might try to knock a hole through
with something.

[6:30.6] ’

Audio: repeats mam slac slac tyktinca'wati qa taq-alkacan.

salasla-tici "I drive in (wedge, nail)"; tanwasla-¢i "hammer"; titusla-¢i "ramrod"; talasla-ci "peg, nail"

Cf. winad-wa'ti (belt) just fits

7.7 ma anca tyktadhuumi ga waéiniiwi um - hééwis atwam uma  wiyimei
and then  they 2 ran the mother's brother 's place Fall River valley maybe(?) he dwelt
coordconn v def Nrel post n v

tykiyi - amqPaawaté tktapte

was to that place  two went

cop coordconn \4

Then they ran to their uncle's, he lived (maybe) in Fall River valley, that’s where they went.
[6:47.8] ma anca tykta-lili* .. tyktal'i ... ma anca tyktah u'mi‘, tyktdh'u'ma we" .. qa kachini waci'niwi 2a?m.



chd-wasa wiyamci q"e'yé he'wi? he'? aaa ... hé'wis atwam 2umu wiyamci tykiyi amqa, amqa-waté tyktapti*
7.8 ma anca tktinsaa¢umi -

and then two rushed
coordconn v

They rushed.

[7:03.3]

8.1 ma anca t"l tykwaak"at'tamci » ma anca tykyahtaaéi -
and then  for a long time she cut into pieces and then  prepared acorn
coordconn adv \% coordconn v

tykwintarhimmacwi ’ka

she finished butchering agent

\% post

For a long time the bear was cutting up the deer, and when she had finished butchering she prepared acorn.
[7:05.3] , ’

Audio: ma anca t"6] we tykyahtaci, we' tykwiné? tykwin' .. g4 wah we' tykwin'..tamim-acwi, ma anca we to'I
tykwa kP4 tdamci ma dnca we ..

Transcript: reordered so as to put cutting up first. I omitted t"61 . Wrote k" in the cut verb.

8.2 tykanamappuili q"aawa -

boiled some
\% A

She boiled some of it.

[7:14.6]

ma anca we tykanapu-li ghaw-a.

83 tykanamaacaahi qa iswarh > qa kachini timiimic kdci kacta éilliq wal
simmered in broth the backbone the their breakfast future his child with
\% def n def pers ptcp pers n Nsfx

She boiled the backbone slowly, simmering, for breakfast with her children.

[7:16.8]

Audio: ckanmatsa‘hi qa .. g4 ?is?am ty(k)andmatsa-hi minca .. we' kachun timi'mic kici g4 mis-u¢ [kilitahwal]
84 ma 4nca tykwintapsadyi qa té6lol qa tihta¢ harisq"am -

and then  gathered the all the acorn alone

coordconn v def quant def n adv
Then she gathered up all the acorns, including the deer's, for herself.
[7:24.8]

Audio: mé anca tykwintapsa'yi qa t6-lol qa téhta¢, qa tahta¢ amqa t6-lol kacht harhisq"dm tykwintapsa-yi
[indistinct diphthong here]

8.5 ma dnca wéé hané’ ka lépta tykwapsiwcei -
and then now in some way indeed I'm going back home thought
coordconn v adv adv \ \

Then she thought I'm ready to go home.

[7:32.1]

8.6 waymi smhammiica tykwapsiwci -
right here we'll come eat thought
adv v v

We'll come and eat right here, she thought.



[7:36.7]
Audio: waymi waymi smihdm 'mi-ca waymi tykwapsiwci.
8.7 ma dnca wee tykyépte -

and then lo went

coordconn interj v
Then she went.

[7:39.7]

9.1 jciwadqaétami - iciwaaqacétami tykisyi -
open the door! open the door! said
v v A%

Open the door, open the door, she said.

[7:42.5]

Audio: Raised voice. Fronted affricate sounds like s, and devoiced q is voiceless-released q°, especially the first
occurrence.

92 ¢as  tykaw -
silence she was

adv cop
Nobody answered.
[7:46.3]

9.3 ¢as  tykaw -
silence she was
adv cop

Everything was quiet.

[7:48.5]

9.4 cheyé ani titaptewoyi tykwapsiwci -
which way? whatsoever they went thought
pro-form  adv \ v

I wonder where they went, she thought.

[7:50.6]

9.5 ma anca tykwaat"aéi chéyé tmc66cowodyi tykisyi -
and then  shouted which way have you evidently done? said
coordconn v pro-form v \%

Then she hollered, "where have you gone" she said.

[7:53.3]

Audio: chéyé cha

cp. toé-ci do

9.6 sééttuuki tykisyi -

[ return said
v v

I'm home, she said.

[7:56.8]

9.7 tiwadqaétéom -
open the door
v

Open the door,



Wrote plain ¢

[7:58.6]

9.8 tammi kdci yuwi tykisyi -
eat future itis  said
ptcp cop Vv

There's food, she said.

Glossed "It's time to eat".

[8:00.5]

9.9 ma dnca ¢as  tykaw -
and then silence she was

coordconn adv cop

There was not a sound.

[8:02.1]

9.10 m3 anca chéyé tiuwi - cPdawa tduwi tykwapsiwei -
and then  which way being where? being thought
coordconn pro-form  ptcp pro-form ptcp v

Which way did they go, where might they be, she thought.

[8:04.6]

9.11 qa kacta tilifwaaé¢i kacmim tykwacuutimci -
the his pack basket she herself unpacked

def pers  ptcp pers \%
She unpacked her pack basket herself.
[8:09.5]

Audio: manca s qa kachi tykwincut imei qa a yac™a cipi [hagsili'wa cohdy] tykwacu timci fla}’/ suwi
Transcript: LR corrected cip-i to tili"waci. Wrote kacmim
9.12 ma anca tykapte harhis tiladci

and then  went one campsite
coordconn v n ptep
Then she went to another home.
[8:15.0]

Transcript: Omitted mééanca at end connecting to next sentence after pause and a couple of spirants.
9.13 wilisqaawake tykaw -
shut up tight she was

ptep cop

It was all shut up tight.

[8:18.7]

9.14 mam tykwaligisiami -
and broke into

coordconn v
She broke into it.
[8:24.9] ’
Audio: mam tykwa gqacwaliq® cwaliq tykwalina © scared tykwaligislumi, ma anca ...
9.15 m4 anca timisliicatdgowoy tykaw -
and then  evidence of playing smoke she was
coordconn ptcp cop



She smelled where they had been playing smoke.

[8:26.0] , , ,

[8:27.7] Audio: timasli-ca'td'qowoy [tinwa’'qactum tGwa ha- cip su'li'mi caha® tyimasli-cataq mam]
Extended section skipped by LR.

9.16 tykaayiilum -

She went in.

[8:32.7]

9.17 g4 ahti aupaiktayki tyktaamaawaci kachi ¢éinégaka  wiléo -
the blood flooded from below lay there his little children former
def n ptcp \4 pers n Nsfx

There lay her little children with their mouths full of blood.

[8:34.3]

Audio: yé' gha q4 ahti ye ?u-pulkhayki 2amqra tyktd-ma wé-ci kach ¢iné qaka wildo.

9.18 hééééé  tykisyi -
cry of grief said

excl \

He' she cried out in grief.

[8:41.0]

9.19 mam tykwanawammisti q"aymi
and danced around right there
coordconn Vv adv

Right there, she danced around.

[8:42.3]

9.20 ma dnca tykwaluuwawaayi -
and then  cried in mourning
coordconn Vv

And she cried in mourning.
[08:45] [LR12.17]

9.21 tykanawammisti ma anca héé tykisyi -
danced around and then  cry of grief said
v coordconn \4

She jumped and danced around and cried out héé.

[8:47.3]

9.22 palrhas winéo  moéw ¢é sthayuwi hay tucci té ticci kici
at the beginning it becomes it might be not I evidently am thoughts not doing thus do  future
adv v cop Neg cop n ptcp adv ptcp

tykisyi -

said

v

I never thought it would happen like this, she said.

[8:50.5] ,

Audio: palrhas wind muwi ¢é strayuwi hay tuci ki té ti-ci kuaci tykisyi.

9.23 stitinimmadcuma - sticéptaswacuma tykisyi -
two evidently saw me two evidently watched me said

\'% \'% \'%



They must have seen me, they must have been watching me, she said.
[8:54.7]
Audio: stitinim'4-cuma, sticéptaswacuma tykwapsiw tykisyi.

9.24 mam titapté tykwapsiwei - ma anca tykwamaqéuumi -
and two went thought and then  tracked
coordconn Vv v coordconn Vv

They're gone, she thought, and then she followed their tracks.

[8:58.9]

Audio: stitinim'4-cuma m tytapté tykwapsiwci, mam tykwaméaqcumi
Transcript: LR replaced second mam with mé anca
9.25 g4 kacMini ¢ikkoh tupt66woy amg"a  thkwanimci tupté6woy -
the their foot former going but former going
def pers n ptep coordconn ptcp
their footprints on the ground
[9:03.1]Audio: [m4 4nca skowamaxswambh ... manca .. tyé-ca pi tykwa-qa-la-qi kachin ¢ik oh-aw qa ?a'nisun
tuwi tuwa amqha pi tykwan'i'¢cumb ..] [9:10.6] [hA?m] tykwitaptowo yi
Transcript: LR could not hear tape.
9.26 ghééwaté titapté tykwapsiwei -

there two went thought

adv \4 v
That's where they went, she thought.
[9:12.3]

Audio: g"¢ tim tuwén- titapte tykwapsiwciP
9.27 tykyaayiilumi ma dnca tykwaluuc™icréumi qa kachi éilliq » mé anca tykwalééqi -
and then  dragged aside the his child and then  covered
coordconn Vv def pers n coordconn v
She went back in the house and dragged her two children away from the fire and covered them.
[9:15.4] ,
Audio: ma 4nca .. tsuwi tyka'yi'lum ma anca ci tykwélu-chiccumi qa kacha ¢il-éq [LR12.18] mam m4 anca
tykwalé-qi
[9:20.4]
Wrote ckya yi lumi
9.28 ma anca tykapte -
and then  went
coordconn Vv
Then she left.
[9:22.2] [LR12.18]
Audio: adds wé* at the end.
10.1 tykwatifyiiri -
ran after
v

She ran after them.
[9:23.8]

10.2 tykwilttmetéqti
ran as fast as possible
v



She ran as fast as she could go.
[9:25.6]
Audio: tili'me téq mizAka: t1? .. 2ayiti'yi'mi .. q‘ali?me-taqt it
10.3 pala’ uulipéicooyi wate -
already recently sunset in

adv ptcp Nsfx
It was already almost sunset.
[9:29.9]

Audio: amqa .. bla? 20 lupSicowic iwaté®
Wrote: u'lapcico yi

10.4 m4 4nca qa iip"uuni isddké amqaawate pald’ tim tykwamiici
and then the Montgomery Creek at that place  already indeed(?) jumped
coordconn def name deic adv adv \%

tykwin¢imaaha -

[9:33.5] Audio: md 4nca q"é qa .. c"d'wasa tiyi qa is si-wa tilida-take .. [9:40.8] hew suw" .. cut it down <break>
[9:43.0] Audio: & i'phu'ni ?i? .. ?i'sd'ké Pamq@"a-wate s ... Pamq"d-waté we' pala? tykwi tim tykwam'i-ci ma anca
tykwincimahah.
105 ga q"é qa alisti wawa aéaawaci twiyi -

the that the rock big standing up he is

def deic def n adj ptep cop
That big rock was standing up
[9:50.1]

Audio: mam qga q"é qa alisti wawa .. wawa’ .. wawd ?0? .. wawa aca-waci twiyi ..
Transcript omits ga q"é
... was standing up big? Note animate verb.

10.6 qa alisti qa iip"uuni iisaakéwaté - amqtaawaté tyktaakhé
the rock the Montgomery Creek named-at in that place  two climbed up
def n def name adv A%

At the rock named "Montgomery Creek", the two children climbed up on it

[9:56.3] Audio: qa ?4listi ga ?i'p‘u'ni ?isa'ké wadh, [9:58.5] alisti amq"a waté tykta khé
Cp. JPH i phuri

10.7 qa malthaagalcan tykwakuusakyi -

the sister lifted onto
def Nrel v

He lifted his sister up onto it.

[10:00.7]

Audio: ma 4nca .. ga ghe ga .. qa qa multhaq-alcan tham tykwaku sakyib.
10.8 ma dnca kac™i wééninwi ’ka tyktdldllask"euma -

and then  his sister agent pulled him up
coordconn pers  Nrel post v

Then his sister pulled him up.

[10:05.5]

Audio: qa kachi we nunwi tykwakus-akyi ma dnca’ ma anca we kachi chama kaca we ninwi?ka
tykwalil-askhayku tykwalil dskhay? .. wam hé-wis.



10.9 ma anca qa alisti hééwis tyktdarhaati -
and then the rock high went to sleep

coordconn def n adj v
Then they went to sleep high up on the rock.
[10:13.7]

Audio: mé anca tykto? hi? hé'wis tyktd'ma‘ts, a-listi hé'wis tyktd'mati
IL.1 amqhaawaté tykwamaqyaami qa woh
to that place  tracked the grizzly bear
coordconn \% def n
The bear tracked them to there.
That was the end of the tracks.
[10:18.4] [LR12 end 18] ,
Audio: amqha-waté tykwamaqya'mi qa q"é qa .. g4 woh
11.2 m4 dnca tykwinimmaaci -
and then  saw
coordconn v
Then she saw them.

[10:22.7]

113 jeiitranki tykisyi - iciit"anki
two come down hither! said two come down hither!
v v \

Come down, she said, come down!

[10:24.5]

1.4 waluukPuu trhici g4 micist™Gdni tatyi
hysterical she does the your two mother
ptcp \% def pers n

Y our mother's hysterical

[10:26.7]

Audio: wala?walu'k™i tya g4 mis-un- tatyi tykisyih, [10:29.9] walu'kha- tyi© ..

ILS tha ¢é yuwi tisti iipddéi’ tucci - iipadéi’ ka tinddyam siisddtuma -
and not itis good strong  not doing strong  agent run after I was told
coordconn Neg cop adv adj ptcp adj Nsfx ptcp \%

amq"aawa hicé6naykicka tykisyi -

that's why  Iran after you two said

coordconn v v

And she's not in good condition, not strong enough to run after you, she told me, that's why I ran after you two,
she said.

[10:31.1] ’ ,

Audio: ma-? ... ¢é yuwi tisti éqwa li tuc'i, ma eqwali? ka ti'nd-yam si'sd-tumd, amq"a'wa tyis6'nayki tyki,
amq"a-wa wicé naykicoka tykisyi.

LR said iqwa'li? "weak" glossed "strong"

11.6 ma iciimiici ma lhinaptééca  tykisyi -
SO two come down and we'll all go home said
coordconn Vv coordconn Vv v

So come down and we'll all go home, she said.



[10:40.5]
IL.7 maluukPaatam micistMadni tatyi tykisyi -

might have fainted your two mother said
v pers n \%
she might have passed out, she said.
[10:44.0]

Audio: m6lu-kh4-tam mis-0ni tatyi tykisyi.
She might have passed out from crying.
11.8 pala’ tkiyi kiwatwa ithadni tatyi tykisyi -

already you are you killed our mother said
adv cop \% pers n \%

You already killed our mother, he said.

[10:46.6]

Audio: repeates pala?

12.1 mam tykwaatuyci ga woh . maanca luuk" tykwapsiwci - amgq"akam
and got angry the grizzly bear and then I'll climb thought but
coordconn Vv def n coordconn v v coordconn

ha tykyaaciit"anki -

and fell back down

coordconn v

Then the bear got mad, and she tried to climb up, but she fell back down.
[10:52.2] [LR12 end 19]

Audio: last syllable/suffix missing: tykya-¢i'than

12.2 tykyaaéiitanumi ama cwést"élcan -

fell back down but several times
\4 adv v

She kept falling back down several times.

[10:55.3]

123 m4 dnca we ikPMim tykwacwaaqédliya gqa kacha i¢a wa
and then then just  gnawed the her tooth instr
coordconn adv adv v def pers n Nsfx

And then she just chewed on the rock with her teeth.

[10:58.3]

Audio: ma 4nca we', ma anca we- ikhim tykwaq-6lca?k tykwacaq-o-liyah .. qa kacha ica- wa.
124 ma dnca mahhi ’ka tykwacwaadodliya - ma anca alillaykaci waté wanéha

and then night agent gnawed and then  almost daylight locative toothache
coordconn n post v coordconn adv Nsfx  ptep
tykytuwi -
was
cop

She chewed on it all night long, and when it was almost daylight she had a toothache.

[11:05.3] ’ , , ,
Audio: tykwancawaqé-liya mahi'ka ma- ti" ... mahi-si wi'ci alil-dykaciwaci wate? .. amqha-wéa mah-éwaka
tyktdm'i-wam kachti i-¢ah.



12.5 mam héé héé tykwapsiwci -
and ow ow thought
coordconn excl excl v

Ow, ow, she thought.

[11:14.5]

12.6 mam palmas alillaykaci waté kut tykdaw -
and at the beginning almost daylight locative asleep she was
coordconn adv adv Nsfx  onom cop

And just before dawn she fell asleep.

[11:17.3]

Audio: alil'-aykaciwaci waté

12.7 staq tykwamiici -
flabby, loose moved
onom A%

She was limp.
[11:21.6] [LR12.20 end]

12.8 ¢6kea tassiicaka tyktadp"aatdanumi ma 4nca qa aasawaté tykaacdistumi -
small little bits of sand two dropped downward and then the on the eye fell onto
adj n \% coordconn def adv \%

amq"akam ¢é tykduwi mi¢ tici

but not was twitch being

coordconn  Neg cop onom ptcp

They dropped little bits of sand down and they fell on her eye, but she didn't twitch.
Transcript insertion.

13.1 mam haway tyktinAmiici q4 hak téésiinaka -
and quick the two little deer
coordconn onom def quant n

[11:23.4] Audio: mam .. haway tyktam'i'ci qa ... qa qa tow? qa towsi .. [inaudible, off mike] ...
[11:31.5] qa xe ga’ hak to? towsi'naka .. haway tyktiwam-i-ci®
132 ma dnca we tyktapte - tyktilddmetki -

and then then two went two ran
coordconn adv v v

Then they left, they ran.

[11:36.6]

13.3 tyktilGarhetki ma anca tyktipte ma tyktaahoomi
two ran and then two went and two kept running
\% coordconn Vv coordconn Vv

They ran, then slowed a bit, then kept running.

[11:39.4]

Audio: tyktili'metki mé anca tyktapte ma tykté‘ptfw'mi tykté'fm'mi, ma anca ...
141 m4 anca ph"éé  uchicyaki waté tykwinimmatsi qa woh
and then  this way noon locative woke the grizzly bear

coordconn adv ptcp Nsfx v def n
Then when the sun was way up high the bear woke up.



[11:43 3] ,
Audio: phé- 2¢ 2uchicyaké? .. Pamqha-wate' tykwinim-ansi qa’a ga woh

142 te sicéwoy - tsicowoy tykwapsiwci
thus was I doing I was doing thought
deic v v v
What was I doing? That's what I was doing! she thought.
[11:53.2]

Audio: te méw sic'6'woy at sico woy tykwapsiwei
14.3 tykasii¢tdci -
jumped up
v
She jumped up.
[11:56.1] [LR12.22]
144 ma dnca tykwammakyi -
and then  looked up
coordconn v
Then she looked up.
[11:59.1]
Audio [11:57.5] : hah hah ma 4nca .. ma anca tykwam tykwam-akyih.
14.5 sif tykdnuwi > pald’ tyktapte -

empty was already two went
adv v adv \%
There was nothing up there, they had already left.
[12:01.1]

Audio: pala? twice.
14.6 ma dnca tykwamaqéuumi -
and then  tracked
coordconn Vv
Then she tracked them.
[12:03.5]
147 qhé tim  ttiyi t'tapté tykwapsiwei -
right there they two are two go thought
adv cop v \
That's just where they've gone, to their uncle's, she thought.
[12.04.8]
Audio: tim repeated after ttapté
148 m4 4nca qa kachi ticpalmé sil tykwalddéadei >  tykahoomi
and then  the his apron-dress gradually pulled up
coordconn def pers n adv v
tykwiltiirheetéqti - tykwiltrheetéqti -
ran after ran after
\ v
Then she hitched up her apron-dress above her knees, she ran, she ran her hardest, as hard as she could.
[12:07.4] ,
Audio: méa anca we' tykwili'me tan tykwalil .. qa kachi qa kachl .. qa kachu ticpalmé ?amqPa .. amqha sil



tykwata? .. skil .. sil tykwané-¢u-ci opti mam tyta-ho-mi, tykwilame-taqti, tykwila-me-téqtih

149 mam ga hak téésiinaka kitim tyktadhoomi -
and the two little deer  still  ran
coordconn def quant n adv v

And the two little deer were still running.

[12:21.0] , , ’

Audio: mam tyuwi qa qa hak qa tdwsinaka ma te tyktd-ho mi

14.10 timaaqic wilil tyktadhoomi -

look back while two ran

ptcp coordconn v
While running they looked back.
[12:24.8]

Audio adds: timalqgicu'li tykté‘ﬁO'mi
15.1 m4a dnca tyktansiiyaami g4 actimma -

and then  two arrived at the river
coordconn v def n
Then they got to the river
[12:27.8]

Audio: ma anca tykta- .. tyktasi- .. tyktasi-yami qa .. a’ .. qa kac™ini waci'niu ?u ti-yamcih
Fall River

15.2 kac*ini waéiiniiwi éécim wifytimei tykaw qa plaaqis -
their mother's brother on other side one dwelling she was the crane
pers Nrel adv ptep cop def n

Their uncle was living on the other side, the Crane.
[12:34.9] [LR12.23]
Audio: ?¢ cim tyktw ?as ?¢'cim wiyimei tykaw"

15.3 qa kacMini waéiini um  tyktéét"aacumi -
the their mother's brother 's place two called across
def pers Nrel post v

They called across to their uncle's house on the other side.

[12:39.6]

Audio: g4 kachini wacini .. gha-wate tykwata tha-¢* tykwato-tha'cumi

154 tilicrcak wadiiniwica - tilic'cak tykisyi -
paddle boat across uncle paddle boat across said
v n \ \

Bring the boat over, uncle, bring the boat over, they said.

[12:44.9]

Audio: tiliccak, ithin waci'niuca tiliccak tykisyi

155 taq wali titawa cha tiici tykwapsiwei > qa manikcan hakcan
what kind(?) how doing thought the child two of them
pro pro-form ptcp v def quant

What in the world are are they doing he thought, the two children.
Wrote taqwali
[12:50.1]



156 ma dnca tykaatéémi -
and then  he went out
coordconn v

Then he came out of his house.

[12:55.0]

157 héé tykisyi -
hey said
excl v

Hey, he said.

[12:56.0]

15.8 tilic'cak waéiiniwica > tilicrcak tykisyi -
paddle boat across uncle paddle boat across said
v n \ \

Row the boat over, uncle, bring the boat across, they said.

[12:57.4]

159 sty66naykuma qa woh waka styoonaykuma tykisyi -
she's chasing us  the grizzly bear agent she's chasingus said
v def n Nsfx v \%

She's chasing us, the bear is chasing us, they said.
Transcript omits qa and tykisyi

[13:00.7]

15.10 pala’ yatwa ithani tatyi wiléo - yatwa ma yaama  tykisyi -
already killed our mother former killed and he's eating said
adv v pers n Nsfx \% coordconn v \%

She already killed our mother, killed her and ate her, they said.

[13:05.5]

Audio: adds ga before ithani; then pala yat‘u 2Akmi ya'ma- tykisyi®
Transcript omits pala? before yatwa;

I5.11 amqra tilic'cak tykisyi -
but paddle boat across said
coordconn Vv v

So bring the boat over they said.

[13:10.2]

Audio: mqha stiliccak tykisyi

1512 mam ik"im tykwaaqiicumi q4 acimma qa plaagis -
and merely stepped across the river the crane
coordconn adv v def n def n

But the crane just stepped across the river.

[13:10.1] [LR12.24]

Audio reverses the order: qa plaq'is qa acam'a

Audio: [13:19.0] kemi suwa-qitsu LR omitted from transcription

[Harrington (Harrington mf2r32:22 map)] identifies Sheep Rock, where crane put his leg across, when bear ran
after deer. 5 m. upr of Silverth. F.



15.13 amqraawaté tyktantiiwalmi mam k"ip tyktéoctiici

to that place  walked across on and hop two jumped off
coordconn v coordconn onom v
They walked across on his leg and hopped off on the other side.
[13:20.5]
-wal paired, next to, -m thither, away, apart?
15.14 mam tykwinaadiicumi q4 plaaqis -
and stepped back the crane
coordconn Vv def n
Then Crane stepped back.
[13:25.0] )
Audio: initial thol (with dark 1) omitted from transcript. Ends with mam s (fronted s) connecting to next sentence.
I15.15 mam tyktadyiilumi - mam tyktintammaaki ga tééloliini qa4 kac™ini tatyi
and two went in and two told about the everything the their mother
coordconn v coordconn Vv def pro-form  def pers n
chééwa tétwi - amq"a  téodlol tyktintimmaaki -
in what way kill but all two told about
pro-form v coordconn quant Vv

Then they went in the house, and the two children told all that had happened, how their mother was killed, they
told him about everything.

[13:30.2] ’ ,

Audio: tyktva-yi-lumi, ma an tyktintim-a‘ki .. qa to-lollini ga kachu chisa qa kachun tatyi ?u tétwi de amqgha dé 20
chidindam-akih che'wa tétwi

15.16 tahta¢ aat"  ma anca wilatthi > todlol tyktintimmaaki - amgq"a
acorn pounding and then one who pounds acorn all two told about but
n ptep coordconn ptep quant Vv coordconn
tétwi -
kill
v

The acorn pounding, how she was pounding acorn, they him everything, and the death.
[13:39.8] ,

Audio: at™{ tahtac ath{ ma wila'thi go1 mqh4 ma* .. mxa té-twi §iah

Transcript has tykwintam-aki

[13:43.0]
16 mam tykwaatuyci qa plaadis -
and got angry the crane
coordconn v def n
Then Crane got mad.
[13:44.0]
17.1 m4 4anca aamim wicei’ amgqgPa  tykwaat™aacuki -
and then immediately resemble but shouted
coordconn adv v coordconn v

Then, pretty soon they heard her shouting.
Wrote: amim & tykwatha cuki
[13:48.9]



17.2 tilicrcak » tilicrcak tykisyi
paddle boat across paddle boat across said
\4 \ \%
Paddle the boat over, bring the boat across, she said.
[13:51.5] [LR12.25]
Delivered with hoarse voice.
Audio: even high pitch across supposedly shouted verb.

17.3 ¢illiq suwa  sé6nantiwi -  éillig suwa  sé6nantiwi - amq"a  tiliccak

child TIwill be I chase child TIwill be I chase but paddle boat across
n v v n v v coordconn v

tykisyi -

said

v

I'm chasing after kids, I'm chasing after kids, so paddle the boat across.

[13:55.1]

Audio: cil-éq suwa solantiwi, ¢il'éq suwa sonantiwi, amqha tiliccak tykisyi

174 kachini tatyi waluukaati » iipaaé¢i’ ka tinnddyam siisdatuma -
their mother one crying hysterically strong  agent chase I was told
pers n \% adj Nsfx ptep \%

amq"aadwa tsiyi s66nayki tykisyi -

that's why ~ Tam I pursue here said

coordconn cop Vv \%

Their mother is crying hysterically, you're strong enough to chase after them, she told me, that's why I've come
for them, she said.

[14:03.0] ,

Audio: walukh-a-ti a- gidn tatyi- wildé' eqwa’li ?ka tin-a'yam si'sa-tum amqha-wa tsi- s6-nayki tykisyi.
Indecipherable at start of next: xAn $og6'3d, maybe amgha tyktuuwi with the d anticipating cé

LR said iqwa'li? "weak" glossed "strong"

175 ¢é tuccé - ¢éé tuccéd tilicrciimi tyktisyi ga hak ¢illiq -
not do not do paddle boat over there two said the two child
Neg v Neg v v \ def quant n

Don't, don't take the boat across, cried the two children.

[14:12.2] ,

Audio: ¢é tuc6 dili -- ¢é tduc'6 a'? gacscohd n tilic'qé 14 qa ci'mi tyktisyi qa hak cil-éq

17.6 tyktanééyaqtaké’ qa kac™ini waéiini a saayéh - ¢é tuccé tilipéuumi
clung to the their mother's brother POSS leg not do send thither
v def pers n Nsfx n Neg v ptcp

tykisyi -

said

\

The two children clung to their uncle's leg, holding him back. Don't send the boat across to her, they said.
[14:16.2]
Audio: tyktané yéqtaké? ga kachini wacini [?a- maslo?yahedcoluw], ¢é tilipta .. tilipci'mi tykisyi



17.7 tétwi ki sty66waatuma tyktisyi -
kill  future he willbetous two said
\% Vpfx v \%

She'll kill us all, they said.

[14:21.6]

17.8 ¢6 tuccod tyktisyi -
not do two said
Neg v v

Don't do it, they said.

[14:23.7]

Audio: has singular tykisyi, last syllable reduced to mere fronting and lengthening of the sibilant.

18.1 amqhdkam tykwaadiicumi qa plaaqis - amg"akam ik"im tykwaaqiicumi - saayéh
but stepped across the crane but merely stepped across leg
coordconn v def n coordconn  adv \ n

ha tykwaaqiicumi -

with stepped across

post v

But Crane stepped across, he just stretched his leg across the river.

[14:25.2] [LR12.25-26] ,

Audio: amq"akam tykwa'qé-cumi a .. qa pla-qis, ctowa'qé cumi, ik"im titicci-mame?kam wamidea kactu sa'yéh

ha m tykwa'qé cumbh.

18.2 mam tykanatiwwalmi qa woh
and was near(?) the grizzly bear
coordconn Vv def n

And the bear got right on it. (?)

[14:35.2]

Audio: [clears throat] mam tykana tiw'ah" [voice getting hoarse]
No gloss. Compare tyktatiw almiwci "they were neighbors". English version says she walked across on it.

183 as  tykiuwi tykwammasliik"aati -
water wanted  was choking

n v v
she wanted water, she was so dry she was choking.
[14:36.8]

Transcript has ?as si'wa
Audio: tape stopped for water

184 ga kacha stitiwa tykwacasqéqcicaké ma dnca tykanallatiAawi - ma anca tykwassi

the her basket cap pulled off cap and then  dipped and then  drank
def pers n v coordconn v coordconn v

qa as

the water

def n

She took off her basket cap, dipped it in the river and drank the water.

[14:41.3]

Audio: ma 4nca we .. qa kachu? .. ga kachi si'wa amq"a tykwacasqaciciké ma anca tykanal-ata-wi, ma anca
tykwas'i oqé as



Wrote tykwas-a

185 tykwinéssacwi ma anca tykanaawaat66qi qa kac™i sidwa sayéh hate
finished drinking and then  dusted off the his basket cap leg locative
A% coordconn v def pers n n post

She finished drinking and then dusted her cap off on his leg.

[14:48.4] Audio: (tyk)was acwas'a ma anca .. tykwalu's ?icu? ... .

[14:52.4] tykwini'sacwi m4 anc tykana-wa to-qe qa kac™a .. g4 kachi si'wa qa sayéhhateh

18.6 amqha  tykisyi qa plaagis tdq wali cMd muwi tykisyi -
but said the crane what kind(?) how are you? said
coordconn Vv def n pro pro-form cop \

Crane said what are you doing?

[14:57.6]

Audio: amq"4 tykisyi qa .. qa pla-qis, tiqwali mowa tyiyi c'uwa cwaysa: t'ii [15:02.9] ¢4 qé sa-yéh tykisyi m- ...

187 macwa yaaciwei qa sayéh tykisyi -
hurt theydo  the leg said

adj v def n \
Those things hurt my leg, he said.
[15:02.9]

Audio =[15:02.9] above
18.8 twas tykwaéailagei qa kacti sayéh -

twist twisted the his leg
onom Vv def pers n

He twisted his leg.

[15:04.5] ,

Audio: tuwis' tkwaéwé'laqca qa kac™i sayéh

18.9 mam tykaa¢iche qa4 woh > mam tykwaycussaymi -
and fell in water the grizzly bear and was washed away
coordconn Vv def n coordconn v

The bear fell in the water and was swept away and drowned.

[15:07.2]

18.10 mam ki tadca kPMath wimmacqati tsiyi -
and thus extent much one who knows I am
coordconn adv n quant ptcp cop

And that's as far as [ know.
[15:10.6]



